Hosea 14:1-9

This chapters provides hope for Israel’s future.

e As a nation Israel will be restored in the distant future, but NOT until they have been changed
by the Lord. Israel’s salvation and obedience is not something they will accomplish. The Lord
will need to do the work for them.

e The hope and restoration spoken of here is NOT the return from Babylon under Cyrus. The
people returned from Babylonian captivity, but were again dispersed by the Romans.

e This is speaking of a restoration from the 722 BC Assyrian dispersion (and, also, the 70 AD
dispersion by the Romans when that dispersion joined the Assyrian dispersion of 722 BC.)

Hosea 14:1 — “Return, O Israel, to the Lord your God,
for you have stumbled because of your iniquity.”
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1. Israel is called to return.
2. lIsrael’'s disobedience and dispersion is the result of their iniquity (or, guilt).
14:2 — “Take with you words
and return to the Lord;
say to him,
“Take away all iniquity;
accept what is good,
and we will pay with bulls
the vows of our lips.”
5375 [¢] 3605[e] 413 [¢e] 550 [e] 3068 [e] 413 [¢] 7725 [e] 1697 [e] 5973 [e] 3947 [e]
tis-$a kal- '&-law, ‘im-ra Yah-weh; ‘el- wa-50-bd de-ba-rim, ‘im-ma-kerm gs-ha
Ngno 2 vIR R . mm N WY . DT Dy T 2
take away all  to Him Say Yahweh to and return words with you Take
W-Qal-lmperf-2ms N-msc  Prep|3ms V-Qal-imp-mp N-proper-ms Prep Conj-w | V-Qakimp-mp N-mp Prep | 2mp V-Qakimp-mp
8193 [¢e] 6499 [e] 7999 [e] 2896 [e] 3947 [e] 5771 [e]
$a-pa-té-na. pa-rim 0-na-3al-lea-mah to-wh, wa-qah- ‘a-won
ArnoY o2 giapivat B 10 T . W
of our lips the sacrifices for we will offer graciously and Receive [us] iniquity
N-fdc | 1cp N-mp  Conj-w | V-Piel-Conjlmperf. Cohort-1cp N-ms  Conj-w | V-Qal-imp-ms N-C3

1. Israel is told to bring words.
2. Four parts:
a. Take away iniquity (guilt)
b. Accept what is good (or, literally “take good”)
Israel pays with bulls their vow
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d. Israel had made a vow with their words (lips)
3. The Hebrew says “that we offer our lips as bullocks” which means instead of sacrificed bulls
we offer our words/lips. This is not a work of sacrifice, but a confession.

14:3 — “Assyria shall not save us;
we will not ride on horses;

and we will say no more, ‘Our God,’
to the work of our hands.

In you the orphan finds mercy.”

5750 [¢] 559 [e] 3808 [e] 7392 [e] 3308 [e] 5483 [g] 5921 [e] 3457 [e] 3808 [¢g] 304 [e]
‘0-wd nd-mar wa-|o- nir-kab, [ ss al- y0-wod-Si-'é-naQ, 6 'as-sdr
- . .1 H .1 b 3 * .. . .
Ty ik Iy 2273 Xy — Q0w "W 1YY X7 1wx 3
anymore  will we say nor  we will ride not horses on shall save us not Assyria
Adv  V-Qal-imperf-1cp  Conj-w | Adv-NegPrt  V-Qal-Imperf-icp  Adv-NegPrt N-ms Prep V-HifiHlmperf-3ms | 1cp  Adv-NegPrt  N-proper-fs
3490 [e] 7355 [e] 834 [g] 3027 [e] 4639 [e] 430 [e]
ya-to-wm. ya-ru-ham be-kd ‘a-er- ya-dé-nd; le-ma-‘a-$éh '€-16-hé-na
oW oEn § WN . TT A - Rk
the fatherless finds mercy  in You for of our hands  to the work [You are] our gods
MN-ms  V-Pual-lmper-3ms  Prep | 2ms Pro-r N-fdc | 1cp Prep-1 | N-msc N-mpc | 1cp

1. Israel is abandoning all other hopes of salvation:

a. They will not trust Assyria

b. They will not trust their horses (Israel military might)

c. They will not trust the works of their hands (idols, and maybe ritual sacrifices)
2. Only in the LORD will they find mercy.
3. They recognize themselves as orphaned. They are without family.

14:4 — “I will heal their apostasy;
| will love them freely,
for my anger has turned from them.”
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1. The Lord responds to Israel’'s awakening:
a. The Lord will heal Israel’'s apostasy or backsliding
b. The Lord will love Israel without them being obligated to do anything (sacrifices, etc.)
c. The Lord’s anger has been turned from Israel.

14:5 - “l will be like the dew to Israel;
he shall blossom like the lily;
he shall take root like the trees of Lebanon;”
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1. The Lord will be the life source to Israel (“dew”)
2. With the Lord’s life source Israel will:

a. Blossom like the lily

b. Take root like the giant cedars in Lebanon
3. Key is the Lord is now Israel’s life

14:6 — “his shoots shall spread out;
his beauty shall be like the olive,
and his fragrance like Lebanon.”
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1. Here the fruit of Israel’s growth is identified:
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a. Growth with fruit: Shoots spread out. These are the branches supported by the roots.

b. Visual Appeal: Beauty like the olive tree.

c. Scent Appeal: Fragrance like the smell of the cedar trees in Lebanon.
2. The word for “beauty” comes from hod which means “splendor, majesty, vigor”

14:7 — “They shall return and dwell beneath my shadow;

they shall flourish like the grain;
they shall blossom like the vine;
their fame shall be like the wine of Lebanon.”
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1. The reference to “his shadow” (translated “my shadow”) may refer to the nation of Israel and

not to the Lord.

2. “They” would then refer to the individual Israelites flourishing under the shadow of the nation of
Israel (or, the shadow of the Lord if the nation of Israel is not correct.)

14:8 — “O Ephraim, what have | to do with idols?

It is | who answer and look after you.

| am like an evergreen cypress;
from me comes your fruit.”
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1. Yahweh compares himself to idols.

2. Yahweh is the tree, Israel is the branches that produce the fruit.

a.

John 15:5 — “I am the vine; you are the branches. Whoever abides in me and | in him,

he it is that bears much fruit, for apart from me you can do nothing.”

b.

Matthew 13:21 — “But since he has no root, he remains for only a season. When trouble

or persecution comes because of the word, he quickly falls away.”

14:9 — “Whoever is wise, let him understand these things;
whoever is discerning, let him know them;

for the ways of the Lord are right,



and the upright walk in them,
but transgressors stumble in them.”
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